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КЫРГЫЗ-ТҮРК "МАНАС" УНИВЕРСИТЕТИ
Гуманитардык факультет факультети

Курстун программасы
 

Курстун
коду

Курстун аты (Кыргызча) Курстун аты (Түркчө) Семестр Апталык
саат

Кредит ЕКТС

TKT-461 Түрк тилинин практикалык курсу VII Uygulamalı Türkiye Türkçesi VII 7 2 + 2 3 10

Курстун деңгээли Бакалавр
Курстун түрү Талаптуу
Курстун мугалими Док. Семих Бабатүрк
Курстун тили Түркчө
Жардамчылар -
Аудитория İlef 418
Курстун максаты Үйрөнүлүп жаткан тилде жазылган адабий, укуктук, саясий ж.б. тексттерди жана алардагы

тилдик, терминологиялык, стилистикалык өзгөчөлүктөрдү үйрөтүү. Аталган багыттагы
тексттерде учураган лексикалык, фразеологиялык, метафоралык ж.б. туруктуу сөз
айкаштары аркылуу студенттердин котормо чеберчилигин өнүктүрүү.

Колдонулуучу адабияттар
Колдонулуучу адабияттар Адабияттын

түрү
1 Түрк прозасынын чеберлеринен (Өмер Сейфеттин, Тарык Бугра, Саит Фаик Абасыянык,

Сабахаттин Али, Рефик Халит Карай, Жеват Шакир Кабаагачлы, Мустафа Кутлу, Мемдух
Шевкет Эсендал, Орхан Кемал, Огуз Атай, Томрис Уяр, Лейла Эрбил, Рыфат Ылгаз ж.б.)
тандалып ал

Китеп

2 Ататүрк жана анын «Нутук» китебинен тандалып алынган үлгүлөрдүн анализи Китеп
3 Укуктук тексттерден (Башмыйзам, жоболор, инструкциялар ж.б.) тандалып алынган

үлгүлөрдүн анализи
Китеп

4 Саясий тексттерден тандалып алынган тексттердин үлгүлөрүн которуу Китеп

Жетишилчү жыйынтыктар
1 Түрк тилинде жазылган адабий тексттердеги түрдүү синтаксистик түзүлүштөрдү өздөштүрөт.
2 Адабий тексттерде учураган сөздөрдүн, фразеологизм жана метафоралардын табиятын аңдайт; аларды

которуунун жолдорун билет.
3 Түрк адабиятынын кыл калемдерине таандык чыгармалар тууралуу жалпы маалымат алат.
4 Түрк тилинин сөз кудуретин, сөз кудуретин камсыз кылган грамматикалык түзүлүштөрдү үйрөнөт.
5 Түрк тилинин синтаксистик түзүлүшүн башка тилдер менен салыштырып, алардын ортосундагы

айырмачылыктар менен окшоштуктарды аңдайт.
6 Укуктук тексттердин тилдик, терминологиялык, стилдик өзгөчөлүктөрүн билип, аларды которуунун жолдорун

үйрөнөт.
7 Саясий тексттердин тилдик, терминологиялык, стилдик өзгөчөлүктөрүн билип, аларды которуунун жолдорун

үйрөнөт.
8 Коомдук турмушка таандык гезит-журнал тексттериндеги тилдик, терминологиялык, стилдик өзгөчөлүктөрдү

билип, аларды которуунун жолдорун үйрөнөт.

Курстун планы
Апта Темасы
1. Апта Тандалып алынган адабий тексттерге тилдик, терминологиялык, стилистикалык, семантикалык

жана башка тийиштүү котормо ыкмаларынын негизинде анализ жасоо
2. Апта Тандалып алынган адабий тексттерге тилдик, терминологиялык, стилистикалык, семантикалык

жана башка тийиштүү котормо ыкмаларынын негизинде анализ жасоо
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Курстун планы
3. Апта Тандалып алынган адабий тексттерге тилдик, терминологиялык, стилистикалык, семантикалык

жана башка тийиштүү котормо ыкмаларынын негизинде анализ жасоо
4. Апта Тандалып алынган адабий тексттерге тилдик, терминологиялык, стилистикалык, семантикалык

жана башка тийиштүү котормо ыкмаларынын негизинде анализ жасоо
5. Апта Тандалып алынган адабий тексттерге тилдик, терминологиялык, стилистикалык, семантикалык

жана башка тийиштүү котормо ыкмаларынын негизинде анализ жасоо
5. Апта Тандалып алынган адабий тексттерге тилдик, терминологиялык, стилистикалык, семантикалык

жана башка тийиштүү котормо ыкмаларынын негизинде анализ жасоо
6. Апта Тандалып алынган укуктук тексттерге тилдик, терминологиялык, стилистикалык,

семантикалык жана башка тийиштүү котормо ыкмаларынын негизинде анализ жасоо
7. Апта Тандалып алынган укуктук тексттерге тилдик, терминологиялык, стилистикалык,

семантикалык жана башка тийиштүү котормо ыкмаларынын негизинде анализ жасоо
8. Апта Ара сынак
9. Апта Тандалып алынган укуктук тексттерге тилдик, терминологиялык, стилистикалык,

семантикалык жана башка тийиштүү котормо ыкмаларынын негизинде анализ жасоо
10. Апта Тандалып алынган саясий тексттерге тилдик, терминологиялык, стилистикалык, семантикалык

жана башка тийиштүү котормо ыкмаларынын негизинде анализ жасоо
11. Апта Тандалып алынган саясий тексттерге тилдик, терминологиялык, стилистикалык, семантикалык

жана башка тийиштүү котормо ыкмаларынын негизинде анализ жасоо
12. Апта Тандалып алынган саясий тексттерге тилдик, терминологиялык, стилистикалык, семантикалык

жана башка тийиштүү котормо ыкмаларынын негизинде анализ жасоо
13. Апта Тандалып алынган гезит-журнал тексттерине тилдик, терминологиялык, стилистикалык,

семантикалык жана башка тийиштүү котормо ыкмаларынын негизинде анализ жасоо
14. Апта Тандалып алынган гезит-журнал тексттерине тилдик, терминологиялык, стилистикалык,

семантикалык жана башка тийиштүү котормо ыкмаларынын негизинде анализ жасоо
15. Апта Тандалып алынган гезит-журнал тексттерине тилдик, терминологиялык, стилистикалык,

семантикалык жана башка тийиштүү котормо ыкмаларынын негизинде анализ жасоо
16. Апта Тандалып алынган гезит-журнал тексттерине тилдик, терминологиялык, стилистикалык,

семантикалык жана башка тийиштүү котормо ыкмаларынын негизинде анализ жасоо

Баалоо
Баалоо каражаты Саны (даана) Үлүшү (%) Жалпы үлүшү
Арасынак 1 40 40
Финал сынагы 1 60 60


